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Y CTaTTi PO3rNAHYTO 0COBAMBOCTI PO3BUTKY HiMeLbKOI MOBM B CepeHbOBEPXHbOHIMeLbKOMY nepiogi XVI cTonitra B yacu
PedopmaLii Ha npuknaai nepeknagis MapTuHa Jltotepa bibAii 3 NaTMHKU Ha HAaPOLHOHIMELbKY MOBY, LLO B NOZANbLIOMY CTAN0
3aKNafileHHAM OCHOBHUX XapaKTePUCTUK Cy4acHOT HimeLbKoi MOBU. B JaHOMY HayKoBOMY f0pO6Ky 6yno po3riaHyTo nepeknasam
3 IaTMHCBbKOI MOBM Bibii MapTuHOM JlloTepOM Ha CydacHy MoMy HiMeLbKy MOBY /i CHOPMYIbOBAHO NepesiKk OCHOBHUX XapaKTep-
HUX pUC nepeknagais Jltotepa. PO6OTY BUKOHAHO Y PiumLLi iCTOPMYHOTO MOBO3HABCTBA, LU0 HAZLAE MOMKAMBICTb MOPIBHIOBATM GaKTH
Ta nanepw, 6epyyv 4o yBaru peanbHi JOKYMEHTU Ta TBOPU, B LAHOMY BUMAAKY — nepeknag bibaii; Ta nporHosysat noganbwnii
PO3BMTOK Cy4acHOi HIMELIbKOi MOBM, OMMPatoYMCh Ha JOCBIA BYEHUX-NIHIBICTIB. 3aBAAHHA B AaHil poboTi 6yn chopmynboBaHi Ta-
KMM YMHOM, ab1 MaKCUMabHO TOYHO PO3MAHYTU 1 ONKUCATU 06 EKT LOCNIAKEHHS, @ Came 03HAMOMIEHHSA 3 TEKCTaMU NepeKnaais
MapTuHa Jliotepa bibAii, aHani3 0CHOBHMX XapaKTepPHMUX MOBHUX pUC MOro nepeknagis, (GoHeTnuHi/opdorpadiyHi, rpamaTnyHi,
NIEKCMYHi) Ta GOPMY/IHOBAHHSA BUCHOBKIB Ta NOAANbLUMX NEPCMEKTUB LOCIAKEHb HAZaNM TaKy 3mory. TeOPETUYHUI METOA, LOCAi-
[UKEHHA HAAa€e AaHil cTaTTi 4OMOBHEHOMO Ta 0BIPYHTOBAHOMO NOMAAY Ha GaKTW B iX AiaxpPOHIYHOMY BMBYEHHI. 3a LOMNOMOrOH
KOMMapaTUBHOTO MEeToAy Npu AOCAIAKEHH] nepeknasis MapTuHa Jliotepa 6ynu BcTaHOBANEHI Ta 3adiKCOBaHI XapaKTepHi 03HaKM
CYYaCHOI HimeLbKoT MOBU. K BiAOMO, JTloTEp 3HAUYHO CNPOCTMB MOBY i CUCTEMATM3YBaB i B CBOIX Nepeknasax, abu ycniwHo goHe-
CTM cyTb BibAii Ta i 3aKOHIB 10 KOXKHOTO KMUTENA TUX YaciB. TOPIBHANBHO-ICTOPUYHE LOCNIAKEHHA BCTAHOBMAO, O HAMBaXKAMBILLI
3MiHM B MOBI JltoTepa 3aKpinieHi B BUMOBI, MPUKNAAM NEKCUYHMX OLMHMUB i3 cepeaHbOBEPXHbOHIMELbKOI MOBM Ta MOBM B
nepeknagax. BctaHoBNeHO, WO 3a3HaYeHi CNPOLLEHHA Ta 03HAKM i Hagani HabyBaTMMYTb aKTyanbHOCTI Ta ByayTb CNpOLLyBaTH
HimeLbKy MoBY. OKpiM MOBHWX XapaKTePUCTUK B CTaTTi onucaHi GakTh 3 KuTTa MapTuHa JlioTepa, AKi He MOXIMBO OMUHYTH 3
iCTOPUYHOI TOYKM 30pY.

Kniouosi cnosa: ictopuyHe moB03HaBCTBO, MapTuH JltoTep, HimeLbka MOBa, HOBOHIMeLbKMIA nepiod, nepeknag bibaii,
PedopmaLis

BepesuHa H0. A. Ponb MapTuHa Jliotepa u ero nepesogos bnb6aum B popmmupoBaHUM COBPEMEHHOTO HEMELKOTO fA3blKa.
B cTaTbe paccmMoTpeHbl 0COBEHHOCTU Pa3BUTUA HEMELIKOTO A3blKa B CpefHeBepxHeHemeLikom nepuoge XVI Beka BO BpemeHa
PedopmaLm Ha npumepe nepesosos MapTuHa /lioTepa Bubanm ¢ natbiHM Ha HEMELKUI A3bIK, YTO B JanbHeliwem cTano 6asom
OCHOBHbIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO HEMELKOTO A3blKa. B AJaHHOM HayYHOM Mccaes0BaHUM BblM PACCMOTPEHBI NEPEBOAbI
C IATUHCKOTO A3blKa brbann MapTHom JlloTepom Ha COBPEMEHHBIN eMy HeMeLLKMiA A3bIK. PaboTa BbinosHeHa B pycie uctopuye-
CKOro A3bIKO3HaHMA. C NOMOLLbI0 KOMMAPATUBHOTO METOAQ NPOBeAEHa Napan/enb C COBPEMEHHbLIM HEMELKUM A3bIKOM, 4TO faeT
OCHOBaHWe MPOrHO3MPOBATb fa/ibHeliLlee Pa3BUTME COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO A3bIKa, ONMPAACH HA OMbIT Y4EHbIX-TMHIBUCTOB. B
CTaTbe U3NararoTcA B3MNAAbI HA U3SMEHEHWA B HEMELKOM fA3blke Ha poHeTHYeckom, opdorpadmyeckom, rpaMmaTUYeCcKoM U Nek-
CMYECKOM YPOBHAX A3blKa. TeOPETUYECKMIA MeTOZ, UCCNeA0BaHWA faeT aHHOW CTaTbe UCYepnbiBatoLLero M 060CHOBaHHOTO B3MA-
02 Ha GaKTbl B UX AMAXPOHUYECKOM M3y4eHWUH. C MOMOLLbIO CPaBHUTENBHOTO METOAA NPU UCCAeL0BaHWUM NepeBoAoB MapTuHa
JlioTepa bbin ycTaHOBEHbI M 3adUKCUPOBAHBI XapaKTEPHbIE MPU3HAKM COBPEMEHHOIO HEMELKOTO A3blKa. Kak n3secTHo, JlioTep
3HauYWTE/IbHO YNPOCTUA A3bIK U CUCTEMATM3MPOBAN €r0 B CBOMX NepeBofax, 4Tobbl yCnelHo AoHecTH cyTb Bubaun u ee 3ako-
HOB [J0 KaXXA0r0 XUTensa Tex BpeMeH. TakKe B AaHHOM WccaefoBaHUM 6bi0 YCTAHOBMAO, YTO BaXKHEMILME U3MEHEHNA B A3blKe
Jtotepa 3akpenieHbl B NPOU3HOLLIEHUM, MPUMEPbI TEKCUYECKUX eANHUL, C CPefHEBEPXHEHEMELKOTO A3bIKa W A3blKa B NepeBOsaX.
YCTaHOB/IEHO, YTO YKa3aHHbIE YNPOLLEHWSA U MPU3HAKW U B Aa/ibHELEM CKNOHHbBI NPUOBPEeTaThb akTyanbHOCTb U ByayT ynpoLuath
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HeMeLKMI1 A3bIK. Kpome A3bIKOBbIX XapaKTePUCTHK B CTaTbe ONUCaHbl GpaKTbl U3 KU3HM MapTuHa JlloTepa, KOTOpble HEBO3MOXKHO
000WMTU C UCTOPUYECKOI TOYKM 3peHns. CTaTba NpeasiaraeT NepcnekTUBy M NPaKTUYeCcKoe NPUMeHEeHWe BbIBOAOB A1 0byYeHus
CTYAEHTOB GUI0NOTMYECKMX GaKYNbTETOB KYPCOB BBEAEHUA B TEPMAHUCTUKY U UCTOPUM A3bIKA.

KnioueBble cnoBa: UCTopUYecKoe A3blko3HHWE, MapTuH JlloTep, HEMELKMIA A3blK, HOBOHEMELLKMIA Nepuoga, nepesog, bubauu,
Pedopmaums

Berezina I. The role of Martin Luther translations in modern German. The article considers the peculiarities of the
development of the German language in the Middle Upper German period of the 16th century during the Reformation on the
example of Martin Luther’s translations of the Bible from Latin into the national German language, which later became the basis
of the main characteristics of the modern German language. This scholarly legacy has reviewed Martin Luther’s translations of
the Bible from Latin into its modern German language and formulated a list of the main features of Luther’s translations. The
work is done in line with historical linguistics, allows for comparison of facts and papers, considering real documents and works,
in this case - the translation of the Bible, as well as to predict the further development of modern German language, based on
the experience of linguists. The tasks in this work have been formulated in such a way as to examine and describe the object of
research as accurately as possible, namely to get acquainted with the texts of Martin Luther’s translations of the Bible, to analyze
the main linguistic features of his translations (phonetic/spelling, grammatical, lexical) and to formulate conclusions and further
prospects of research provided this opportunity. The theoretical method of research provides this article with a comprehensive
and substantiated view of the facts in their diachronic study. With the help of the comparative method in the study of Martin
Luther’s translations, characteristic features of the modern German language were established and recorded. As you know, Luther
has greatly simplified the language and systematized it in his translations to successfully convey the essence of the Bible and its
laws to every resident of those times. Comparative historical research has found that the most important changes in Luther’s
language are fixed in the pronunciation, examples of lexical units from the Middle Upper German language and the language in
translations. It was found that these simplifications and features tend to become more relevant in the future and will simplify the
German language. Besides language characteristics, the article describes facts from the life of Martin Luther, which cannot be

bypassed from the historical point of view.

Key words: Bible translation, German, Historical Linguistics, Martin Luther, New German period, Reformation.

1. BCTYII

AKTyaJIbHICTh AOCAiAXKeHHA. BiposoBx po3BUT-
Ky HiMelbKOI MOBU HaJliuyIOTbh [JeKiJibKa KJIHY0BUX
icTOpUYHUX MOMEHTIB, sIKi 6€3CyMHIBHO BIJIMHYJIU Ha
MoBy. Tak, [lepiunit Ta [pyruii [lepecyB npuUrosocHux —
HaACJiKM LIUX MOAIN MU ¥ 0cCi BifMidyaeMO B HiMeLbKil
MmoBi. llle . TpuM cTBepKyBaB: «Hala MmoBa - 11e Halua
icTopisa», TOXX BUBYEHHA MOBU B iICTOPUYHOMY aCIEKTI
3a NpUHIMIIAMHU AiaXpoHil HabyBae 0COGJIHUBOrO CEHCY
B JJaHOMy BUNAJKy. BiZjoMo, 1110 Ha MoyaTKy HOBOHi-
Menbkoro nepiogy XVI-ro ctosiTTs B HiMelbKOMOB-
HOMY CBITi He iCHyBaJI0O €EAUHOTO MOBHOTO CTaHAAPTY:
BUMOBA Ta NPaBOIUC He PeryJoBaJrcs PiBHOMIpHO, a
BU3HAYa/IMCsl perioHasbHO, 60 i MOJIITUYHO He3asex-
HUX KHS3IBCTB 6y/10 6arato. OgHak Pedopmaunis, myo ii
oyosiuB MapTuH JltoTep, mocnpusia po3BUTKY HiMellb-
koi MoBU Bucokoro piBHs. [lepeksiaz Bi6uii JlroTepa
JlaB BaXJIMBI iIMIyJIbCU /151 PO3BUTKY CTaHAAPTY €4U-
HOI MOBY, 1 X04a HiMellbKa MoBa JIroTepa oxoIuIoBaaa
Jivle peJsiriiHy cdepy, BoHa CTaJjla OCHOBHOIO CHUCTe-
MO0 /1/1s1 QOpMyBaHHS MOBU B iHUIUX ray3sX >KUTTS.

2017 pik 6yB mporoJiouieHu# pokoMm Pedopmariii
B ®epepatuBHill Pecny6uini Himeuunna. Bopomomixk
yCbOT'0 POKY B KpaiHi NpOBOAMINCS KYJbTYPHI 3aX0H,
My3elHi NpeseHTallii, TeaTpa/bHi BHUCTaBH, 10 pPO3-
KpHuBa/Iu TeMy poJii MapTrHa JltoTepa K IPOCBiTHHKA
HiMeIbKOTro CyCNiJIbCTBa, 3aKOHO/ABIIsl HOBUX NMPaBUJI
Ta 3aKOHIB, o4yiJibHUKa npoTecTy Ta Pedopmariii XVI cT.
B HimeuuuHi. Ta cnig He 3a6yBaTy, o MapTuH JlroTep
BiZloMUIl He TiNbKU SK CBslleHUK, Pinocod, ininiaTop
Pedopmariii, ane i gk nepeksazad 6i6iHHUX TEKCTiB.

MoBa sk 0iIUH 3 iHCTPYMEeHTIB 3irpaJia He aGUSKY POJIb
JL151 AOCSTHEeHHS *ajaHoil Pedopmauii Ta 3MiHeHHs no-
[JISIAIB Ha peJIirito, CycniJibCTBO, NOMITUKY. [Ipu LiboMYy;,
1 caMa MoBa fIK TaKa HabyJsa JesKUX 3MiH B Ipoleci
Pedopmarii. [ came Maptun JlioTep sk dinosor Biz-
KpPUB HOBY CTOPIHKY B iCTOpil HIMELIbKOI MOBH, 1110 MU
BBa)KAEMO 33 BKpal BaXkJIMBUM eTaInoM B il pO3BUTKY.
He napmMa fioro nopiBH0OIOTb 3 caMuM lluiiepoHoM, BU-
CTYNH IKOTO 36araTUJIM JIATUHCbKY MOBY Ta HaJjaH ii
JIAKOHIYHICTb, IPOCTOTY Ta 3aBepuieHicTb. Ha croron-
HilHIN feHb posib MapTuHa JlioTepa sk epekJajaya
6i6/1eMicCbKUX TEKCTIB 3 JIATUHU Ha HiMeIlbKy MOBY Ta
caMi mnepeksaZieHi 6i6JieicbKi TEKCTH 3ajJHUIIAOTh-
€ HeJlOCTaTHbO JOCJI/P)KeHUMH Ta ONMCAaHUMH, X04a
BHecok Besnukoro Pedopmaropa B HiMelbKy MOBY
6e3ninHuil. llle M. M. I'yxmaH mucania, 10 MepeMo-
ra Pedopmauii o3Havyasa ofHOYAaCHO MepeMOry TOro
BapiaHTa JiTepaTypHOi MOBHY, 1110 OYB NMpeACcTaBJeHUN
B TBopax JloTepa. 3aBasiku JltoTepy 1iel BapiaHT JiiTe-
paTypHoOI MOBHU OYB MiHATUHN [0 piBHS HaAAia/leKTHOI
HopMH [3, c. 157-158].

MeTor [aHOTO JOC/IiPKEeHHS € aHaJli3 OKpeMHX
MOBHHMX O0COOJIMBOCTEH Ta XapaKTepHUX O3HaK Hi-
MeIlbKOi MOBU Ha OCHOBI nepekJafiB bi6sii MapTuHoM
JIroTepoM 3 JIaTUHU Ha HiMeLbKy MOBY IIPHU BUKOPHUC-
TaHHI KOMIIapaTUBHOI'0 MeToAy. TakUM YMHOM OyJsu
MOPIBHAHI MOBHI OJMHMII Ta LiJi pe4yeHHH 3 HiMellb-
KOI MOBM CepZJHbOBEPXHbOHIMEILLKOIO Mepiofy, MOBU
JlroTepa Ta cy4acHOI MOBH.

3yMOBJIIOI0YH OCTaBJIeHy MeTY, GyJ/I0 NOCTaBJIe-
HO i BUKOHAHO HACTYIIHi 3aBJaHHA:
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- O3HalWOMJIEHHS 3 TeKCTaMHM HepeKaajiB
Mapruna Jlrotepa Bi6ii;

- aHaJi3 OCHOBHUX XapaKTepHMX MOBHHUX PHC
ioro nepekiajiB (bonetuuHi/opdorpadiyHi, rpama-
TUYHI, JIEKCUYHIi);

- dopMy/II0BaHHSI BUCHOBKIB Ta MOJAaJIbLUIMX Iep-
CIEeKTUB JOC/I/KEeHb.

06G’eKTOM aKTyasbHOI CcTaTTi € MoBa MapTuHa
JlroTepa Ta Horo mepeksanu bi6sii, mo crtanu B mu-
pOKOMYy pO3yMiHHI OCHOBOI [Ji CY4aCHOI HIMeLbKOI
MOBH.

IIpeaMeTOM faHOI pO6OTH BUCTYNAKOTh MOBHI Xa-
paKTepHi pucH NepeKJajiB, 10 BIUIMHYJIA HAa PO3BU-
TOK HiMeIbKOI MOBH.

MarepiajioMm JoC/IifKeHHS BUCTYINAKTb YOTUPU
[lcanmu: gBa [lcanmu Big Jlyku Ne4 Ta Nel5, aBa Bif
MaTtdes Ne6 Ta Ne8 Hosoro Ta Ctaporo 3amosiTy, 3a-
rasioM 200 pedeHb.

2. METOAH AOC/IAXEHHA

Bume 3asHavyeHi MeTa JOCJiJpKeHHs, 3aBJaHH4,
00’eKT, ioro npegMeT Ta MaTepiaid BUMaraloTb BUKO-
pPUCTAHHSA HU3KH HACTYITHUX METO/IB, cepei AKUX meo-
pemuyHi: poboTa Ta aHaJIi3 BXKe iCHYy0YHX BiITUU3HSIHUX
i 3apy6i>kHUX POOIT 3 icTopil HiMelbKOI MOBU; TaKOX y
po60Ti 6y/10 BUKOPHUCTAaHO METOJ, CIIOCTEPEXKEHHS], Jle-
CKPUNITHBHUM Ta MOPiBHAJBHO-ICTOPUYHUN MeTOAM
AOCJiAKEeHHS.

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

3aB/IKU 3a3HaYeHOMY TeOPeTUYHOMY MeTO/y HaM
B/laJIOCsl ONpalLloBaTH POOOTHU TAaKUX BaXKJMBUX iCTO-
pukiB-MmoBo3HaBLiB AK E. ApHz, A. bax, M. M. I'yxMmaH,
B. M. XKupmyHcbkuit [1; 3; 4; 9]. Ha nmoyatky XXI cTo-
JITTA 3MIHM MOBU B CHUHXPOHII Ja JAiaxpoHil BUKJIU-
KalThb iHTepec y Takux BueHUX fIK B. B. JleBuIbkui,
B. I. Tapauenp, L. I. Kynuna [5; 7; 11], uio nigkpecstoe
aKTyaJIbHICTb Ta HeBUPIlleHiCTb HU3KU NUTAHb 10B’51-
3aHUX 3 NlepekJagaMu MaprtuHa JlroTepa.

[lepiia HagpykoBaHa HiMenbKa BibJuis 3'aBusiaca B
1466 poui 3aBgsaku Horanecy MenTemo 3i CTpacGypry.
Bci BupaHHe, w0 icHyBasid [0 nepekJafiB JlooTepa,
3BepTajucad [0 JaThHcbkoi Versio Vulgata, mpote
caM JIloTep KOpPUCTYBaBCA IPeLibKUMHU Ta JaBHbLOIB-
putcbkuMu TekctaMu Crtaporo Ta HoBoro 3anosity.
Horo nepexnagu Hosoro 3anosiTy B 1522 poui Manu
He abu SKUH ycoixX Ta 6y MOLIUPEHi Ha HifepaHj-
CbKil, HW2KHbOHIMeIbKIiH, JaTChbKil Ta IIBEACHKIHA MO-
Bax [8, c. 10]. B 1523 poui 6ysi0 4acTKOBO Ha/pyKOBa-
Ho Ctapuii 3anoBiT, a B 1534 B BiTTeHn6epsi 3’aBuach
noBHa Bepcis Bi6uil.

[lepes po3risAoM MOBHUX XapaKTEepPUCTHUK Iepe-
kJaiB Bi6sil XoueThcsl 3a3HAYUTHU JiBa AYKe BaKJIU-
BUX icTOpUYHUX GaKTHU i3 :KUTT MapTuHa JlroTepa, ski
BIJIMHY/IM Ha MOTro MHUCJEHHs Ta Kap'epy 3arajoM, Ta
He 3BaKal04M Ha lie He OYy/IM PO3IJIHYTI J0NOKH B ic-
TOPUYHOMY MOBO3HABCTBi. Bci 1i nmogii Manu npsamuit
BIIMB Ha Xiji Pedpopmarii Ta MoBU 3arajsioMm, ToMy BBa-

»)KaeMO 3a NOTpi6He OKpecJUTH GaKTH, 1[0 CIPUYUHU-
JIV Ti 4M iHIIi 3MiHU B HiMel|bKill MOBI.

[lepma nofis cranaca 2 aunHsa 1505 poky, Kosu
)KUTTA MoJioforo MaptuHa JlroTepa pisko 3MiHUJIacH.
Y BigkpuTomy noJi JlroTep noTpanus B JITHIM lWITOpM.
BivckaBKa crajiaxHyJ/1a 1o YOpHOMY He0y, i o/iHa Jefib
He BJapu/ja B Hboro. Maprin JlroTep po3syMmie ne kK
3HaK BiJ bora - i yepes3 gBa THXHI cTa€ 4YeHeM. 3 TUX
nip ¥oro AHI CK/J1aAalTbCs 3 HAaBYAaHHS, MOJIMTBU Ta
nokKasiHHA. BiH nocTifiHO 3anuTye cebe: K 1 MOXY 3pO-
6utu bora musnoctuBuM? ll[o6 BiH npo6auuB MeHi Mol
rpixu? MapriH JItoTep cno4aTKy He 3HaXOAUTb BiANIOBI-
Ji Ha 1i nUTaHHs. AJe 3roloM BiH HAOUPAETHCSA 3HAHb
Ta Z,0CBiAy, 1110 po3iKpsie Horo Kpyrosip. 3rofom cra-
Jlacsl HACTyIHA MOAif, 3aBAAKH 4YOMY, Ha Hally AYMKY,
JlroTep MaB CBill ycmix.

Jpyra noaisi ctanacd B nepiog AisibHOCTI MapTuHa
Jiotepa B Himewuuni. Lle 6yB BuHaxig Horanua
['yTeH6epra, AKU# 3irpaB BupillaJbHy POJib, a CaMe
Croci6 ApyKapcTBa PyXJAMBUMHU JliTepaMU: TaKUM 4YU-
HOM HIMLI MOIJIM He TIJIbKM YUTATH TeKCTH JloTepa.
XypoxHUK Jlykac Kpanax CTapumuii cTBOPUB 4YHUCJIEH-
Hi mopTpeTu JltoTepa, TakoX 6paB y4acTb y BHJaH-
Hi HiMenbkoro nepeksaay Cesartoro I[ucema - Bi6usil
JlroTepa.

[IpozoBxKyr0uM BUBYATH 0CO6IMBOCTI MOBH JIIoTepa
3a JI0[IOMOT0l0 MeTO/ly CIIOCTePeKeHHS, 6y/10 BCTAHOB-
JIEHO, 1110 B CBOIX IlepeKJiaZilaxX BiH nepesae MOBHI 0CO-
O6JIMBOCTI TEKCTiB €BaHreJIiCTiB, MpU LbOMYy 36epirae
3MicT opuriHanbHoro CesueHHoro IlucanHa akomora
ToyHUM. [Ipu LbOMY B nepeksaZiax €BaHresis 6yau
TaKO>XX BPaXOBaHI He JIMIIe JIEKCUYHI 3HAYeHHA CaMUX
caiB, a ¥ 3arajioM CTU/Ib HanucaHHd [IcanmiB B ix nep-
uroJpKepesiax.

Ponp JlroTepa B pO3BUTKY HiMeLbKOI MOBHU He
MOXHa HeJI00LiHUTH, X04a, 3BUYaiHO, BiH He OYB 3a-
CHOBHMKOM HiMellbKOI MOBH, Ta IONPHU Bce pedpopMa-
TOp NMPUELHABCA A0 KOHKPETHOI NMUCeMHOI cXifjHoce-
pensHboHIMenbKoi Tpaguuii. [lopiBHANIBHO-iCTOpUYHE
IOCJIiPKEHHSI BCTAHOBUJIO, 1[0 HAaWMBaXKJIMBIilli 3MiHU
B MoBI JIroTepa 3akpinjieHi B BUMOBI, IPUKIAIU JIEK-
CUYHUX OJUHHUIb i3 cepeJHbOBEPXHbOHIMELIbKOI MOBU
Ta MOBHU B NepekJajax JlroTepa HaBeseHi B Tabauni 1
HIK4e. B Tabsuii TakoxK HaBeJeHUM yyacHUM BapiaHT
CJiB, 1110 JOBOAUTDL HaM Te, 1110 MapTuH JltoTep AilicHO
BIJIMHYB Ha Cy4acHY HiMelbKy MOBY:

Tabauys 1
cepep,Hboa;p::abommeu,bKa mosa MNioTepa HOBOMH(I:,I\;l(;LI,bKa
sun Son Sohn
kiinnen kénnen kénnen
kiinec Konig Kénig

fK1o0 roBOPUTH MPO BEPXHBOHIMELBKY MOBY, TO
nepeksiaiad BUKOPUCTAB i TaM CBOI a/lbTEPHATHUBHY, Ha-
NpUKJIAL;:



98 |

cepesHbOBEPHbOHIMELbKA

Tabauys 2

HOBOHiIMeLbKa
moBa Jltotepa

MOBa MoBa

Namo Name Name

Speis Speise Speise
Red Rede Rede

B xo/ii JaHOT0 A0C/iI>KeHHS TaKO0XK OyJ10 BiiMiueHo,
o MapTtuH JlroTep npantoBas Ta y0CKOHAIOBAB CBOI
BJIACHI Nepekaay [0 caMol cMepTi, Ipo CBifA4aTh Ha-
cTynHi ¢akTy B TabauLi 3:

Tabauys 3
1523 vnd Gott sahe das leicht fur gut an (1. Mos. 1, 4)
1534 Vnd Gott sahe, das das Liecht gut war

1523 das der bawm feyn war, dauon zu essen (1 Mos. 3, 6)

1534 das von dem Bawm gut zu essen were

1522 Vnd fieng an zu ertzittern vnd zu engsten (Mark., 14, 33)
1530 Vnd fieng an zu zittern vnd zu zagen

Oco6Js11BO LIiKaBUM € Te, 1110 MOBa MapTuHa JltoTepa
MOEJHYE B COOi JleKisibKa TeHJeHI[il Ta TpaAuLiil of-
Ho4dacHo. Tak, 3 0iHOro 60Ky BiH KOPUCTYETbCS 3arab-
HUMU MOBHUMHU PopMaMU # clifye MOBiI CaKCOHCHKOI
KaHIeaapil AJs Toro, 106 Horo po3yminu aoau, ski
PO3MOBJISIIOTh BEPXHbO- Ta HUXXHbOHIMEIbKOI MoO-
Bow. 3 iHWOro GOKy, Lle BiAHOCUTBbCA JiMlIe A0 Ha-
MUCcaHHA cJiB, mo3uuii 3BykiB (aAudToHrizanis / Mmo-
HodTOoHTri3alisa), GopM Ta 10 YAaCTKOBOTr0 BUOOPY JIEeK-
ceM. BUKOpHCTOBYIOUYH PiiHY MOBY Ta PO3IIOBCIO)KEHY
B Hapo/i MoBy, JItoTep JjoMircs B nepily yepry Toro, 110
BiH cTaB GJXK4e 10 JIIoJel, KaHLeJAAPCbKUM 4u 1ep-
KOBHUU CTHJIb CTaB 6U CTIHOIO MiXK IPOCTUMU HIMISIMU
Ta boxkum CioBoOM.

BaxuiuBo Te, w0 JIroTep 30BCiM BiZAMOBJISIETHCS BiJ]
JIaATUHCBKOI CTPYKTYPH pedeHHs Ta BiJi KaHILeJIAPCbKO-
ro cJ1I0BOTBOpY. BiH npujinsie Besuky yBary npocTomy,
3p03yMiZIOMy HapOAHOMY CTHJIO. AGU JOCATTU L€l
MeTH, BiH KOPUCTYETbCS MOJAJbHUMU YacTKaMH, Ha-
npukaaz: allein, nur, ja, doch, denn, schon i T.n.

JltoTep 3po6UB 3i6paHHS HAPOAHHUX MPUCIIB'IB Ta
MOTOBIPOK, a IeKOTpi Horo BJIacHI BUCJIOBU CTaJIU KPU-
JIaTUMHU, Hanpukaaza: Der Geist ist willig, aber das Fleisch
ist schwach.

Bepyuu [0 yBaru BHBYeHi TeKCTH, MOXHa CKasa-
TH, 110 JIeKCUYHUH 3anac MaptuHa JlroTepa 6yB Haj-
3BUYaliHO BeJMKUM. He3Bakatouu Ha cBiif BUGip Ha-
nucaHHg mnepekazaiB bi6ail Ha HapozgHit MOBi, BiH
Jlobpe BoJsiofiB 0dililiHOI0O MOBOI Ta MOBOIO Mamnepin
IOpUCIpyAeHLil, Tak K HaBYaBCs 3a HAaKa30M 6aTbKiB
Ha topucta. Cepe/ iHIIMUX 3ycTpiyaeMo 6araTo HOBOY-
TBOpeHUX CJiB: Feuereifer, friedfertig, gastfrei, gottselig,
Herzenslust, kleingldubig, lichterloh, Stindenangst i T.z,.
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JlekoTpi JiekCU4HI OgUHULI cepeJHbOHIMeNbKOI Ta
HWXXHbOHIMEILbKOI MOBHY Tenep 3yCTpPiyaeMO i B HOBO-
HiMelbKill MOBi, HAPUKJIaA;

Tabauys 4
CEPEAHbOHIMELLKA moBa JlioTepa HOBOHiIMeL,bKa MOBa
MoBa
feist fett fett
werben freien freien
gleisnen heucheln heucheln
Biihel Hiigel Hiigel
Lefze Lippe Lippe
tunken tauchen tauchen

B xoai gociimxkeHHs TakoX 6y/10 3adiKCOBaHO M03-
6aBJIeHHS1 BiJ, MOJABIMHUX NPHUIOJIOCHUX 3 CepeJHbO-
BEPXHbOHIMEIbKOTO, HAIPUKJIA[: czeitt/ tzeitt - Zeit;
a TaKOX CIIPOILeHHs HallMCaHHS cepe/lHbOBEPXHbOHI-
MeIllbKUX AUPTOHTIB Ta yMJIayTiB: én - ein, hélen - hei-
len, tiibe - tauben, stiile - stiile [13, c. 131].

CepeJ; CTPYKTYp CUHTAaKCHUCy Oy/J0 BHOKpEMJIEHO
HAaCTYIIHI XapaKTepHi pycu: 3’ IBUBCS MO/ Ha FOJIOBHE
Ta ApyropsijHe peyeHHs, NOPs/JOK C/IiB B IKUX BiJpi3-
HSETbCS, HAMIPUKJIA/, B lepekaa/i EBanresis Big 1522
POKY NOPSAOK CJIiB HacCTynHUi: ,Sehet zu, das yhr nicht
verachtet yemand von disen kleynen®. A Bxe y JltoTepa
Takuil: ,Sehet zu, das jr nicht jemand von diesen Kleinen
verachtet”, mo BiloGpaka€ cy4acHUH MOPSJOK CIiB y
MiApALHOMY pe4YeHHI.

JocnipxenHs 6inbm mi3Hix BuAaHb bi6ail mepio-
JiB 1532-1546 pp.. BUSABUJIO, 1110 B CBOIX MepekJiajax
JlroTep nmpujiaAB 0co6JMBY yBary iMeHHUKaM Ta BU-
JliJISIB HaBaXKJIUBIiLI 3 HUX BEJIMKOIO JIITEpPOIo, HallpHU-
knaj: Taubenkremer, Bethaus, Hohenpriester [13, c. 131].

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

Ha ocHOBI IpoBezieHOI 0 LOC/Ti/>KeHHST MOY<Ha 3POOU-
TH BUCHOBKHY, 1110 Niepeksiaf bioii 3 1atTuHu MapTuHOM
JIroTepoM Ha HiMelbKy MOBY CTaB BEJHMKHUM IIPOPUBOM
JUI1 PO3BUTKY HiMelbKOI MOBH 3aBJAAKH BOXKJIMBUM MOB-
HUM XapaKTepUCTHKaM B MOBI JIloTepa, a came B BUMOBI
HiMelnbKoi MoBHY, opdorpadii, MopdoJiorii Ta cuHTaKcHU-
cy. bepyuu 0 yBaru Takui IIHPOKUH CNIEKTP XapaKTe-
PUCTHUK, MOXXEMO BBaXKaTH, 1o Iied mepeksaz bi6aii 3
JIaTUHA MapTuHOM JII0TepoM Ha HiMelbKy MOBY CTaB y
NOJaJIbIIOMY HNIATIPYHTAM JJI1 PO3BUTKY €JMHOI JiTepa-
TYpPHOI HiMeL[bKOI MOBHU Ta Cy4aCHOI MOBU 3arajioM.

B paHomy pochifpkeHHi 6ysau  pO3MISHYTI Jeski
MOBHI XapaKTepUCTHUKHU MepekaaAiB JlroTepa Ha Jiek-
CUYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY, CTUJIICTUYHOMY, GOHETHY-
HOMy Ta opdorpadiuHoMy piBHAX. K NepCHeKTUBY
MOAaJIbIIUX JOCTi/?)KEHb BBAXKAEMO HEOOXiJTHUM OiJIbII
IJIM60KOr0 BUBYEHHS caMe AiasiekTHUX OcobinBocTel
Ha NpUKJIaji nepekaazis Maptuna Jlrotepa.
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